
Na temelju članka 30. stavka 1. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora (Narodne 
novine, br. 28/1996), Vlada Republike Hrvatske je na sjednici održanoj ________________ 
godine donijela 
 
 

UREDBU  
 

o objavi Sporazuma između Vlade Republike Hrvatske i Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine o izgradnji međudržavnog mosta preko rijeke Save kod Gradiške i 

priključnih graničnih dionica međudržavne ceste E-661 
 

Članak 1. 
 

 Objavljuje se Sporazum između Vlade Republike Hrvatske i Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine o izgradnji međudržavnog mosta preko rijeke Save kod Gradiške i priključnih 
graničnih dionica međudržavne ceste E-661, sklopljen u Sarajevu, dana 3. studenoga 2011. godine, 
u izvorniku na hrvatskom i službenim jezicima Bosne i Hercegovine – bosanskom, hrvatskom  i 
srpskom. 
 

Članak 2.  
 

 Tekst Sporazuma iz članka 1. ove Uredbe, u izvorniku na hrvatskom jeziku, glasi:  
 

S P O R A Z U M 
IZMEĐU  

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE 
I 

VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE 
O IZGRADNJI MEĐUDRŽAVNOG MOSTA PREKO RIJEKE SAVE KOD GRADIŠKE  

I PRIKLJUČNIH GRANIČNIH DIONICA MEĐUDRŽAVNE CESTE E-661 
 
 
Vlada Republike Hrvatske i Vijeće ministara Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 
ugovorne stranke), 
 
uzimajući u obzir utjecaj izgradnje prometnih infrastrukturnih objekata kojima se unapređuje 
povezanost prometnih pravaca ugovornih stranaka, kao i povezivanje tih pravaca s 
prometnom mrežom država članica Europske unije, na razvoj međusobne gospodarske 
suradnje,  
 
cijeneći da za obje države veliki značaj ima razvoj koridora E-661, brza cesta/autocesta: 
Balaton (E71) – Virovitica – Okučani – Banja Luka – Split, 
 
imajući na umu Protokol o suradnji između Ministarstva mora, turizma, prometa i razvitka 
Republike Hrvatske i Ministarstva komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine, potpisan u 
Zagrebu, 15. svibnja 2007. godine,   
 
sporazumjeli su se kako slijedi: 
 
 

 



Članak 1.  
Opća odredba 

 
Ovim Sporazumom se uređuju osnove suradnje i zajedničke izgradnje mosta preko rijeke 
Save kod Gradiške na međudržavnoj cesti E-661 (u daljnjem tekstu: most), te koordinacija i 
usklađivanje priprema za gradnju priključnih joj graničnih dionica, i to:  
 
a) dionica brze ceste Okučani – granica Bosne i Hercegovine, i  
b) dionica autoceste Gradiška – granica Republike Hrvatske. 
 
Pitanja vezana za uspostavu graničnog prijelaza, te za potrebe granične kontrole, ugovorne 
stranke će urediti posebnim sporazumom. 
 
Izgradnja graničnih prijelaza i funkcionalnog dijela graničnih dionica pratiti će dinamiku 
gradnje mosta.  

 
Članak 2. 

Projektiranje, priprema i izvođenje 
 
Ugovorne stranke će osigurati usklađivanje svih projektnih pojedinosti oko izgradnje i svih 
radova potrebnih za izgradnju mosta, te su se sporazumjele, da se za most izda jedna 
građevinska dozvola koju će izdati nadležno tijelo Republike Hrvatske uz suglasnost 
nadležnog tijela u Bosni i Hercegovini i to na temelju lokacijske dozvole izdane od nadležnog 
tijela Republike Hrvatske i lokacijske dozvole izdane od nadležnog tijela u Bosni i 
Hercegovini. U postupku izdavanja suglasnosti nadležnog tijela u Bosni i Hercegovini  
provesti će se postupak u skladu s propisima u Bosni i Hercegovini, uvažavajući sve 
zakonom propisane uvijete za postupak izdavanja građevinske dozvole. 
 
Inspekcijski nadzor za vrijeme gradnje mosta mogu obavljati dogovorno predstavnici 
nadležnih službi Republike Hrvatske i Bosne i Hercegovine. 
 
Na tehničkom pregledu će sudjelovati Povjerenstvo za tehnički pregled koje čine predstavnici 
obiju ugovornih stranaka, a uporabnu dozvolu izdat će nadležno tijelo Republike Hrvatske. 
 
Priprema i izgradnja mosta će se izvoditi u skladu s važećim zakonima i propisima obiju 
ugovornih stranaka. 
  
Ugovorne stranke su se sporazumjele da će za izgradnju mosta i stručni nadzor/nadzor nad 
radovima biti raspisan međunarodni javni natječaj, po međunarodnim pravilima iz područja 
nabave ili po pravilima financijskih institucija koje dijelom financiraju izgradnju mosta. 
 

 
Članak 3. 

Imovinskopravna podjela 
 
Crta imovinskopravne podjele između ugovornih stranaka istovjetna je zajedničkoj državnoj 
granici s kojom je usuglašena kontaktna točka na mostu čija izgradnja je predmet ovog 
Sporazuma. 

 
 

Članak 4. 
Financiranje  

 
Ugovorne stranke će financirati projektantske, pripremne, izvođačke radove i stručni 
nadzor/nadzor nad radovima kako slijedi: 



a) ukupnu cijenu za izradu projektne dokumentacije, gradnju mosta, troškove stručnog 
nadzora/nadzor nad radovima i uređenje riječnog korita na području mosta ugovorne 
stranke će financirati u jednakim iznosima (po 50%), prema dinamici određenoj 
ugovorima; 

b) postupak nabave i ugovaranja izrade projektne dokumentacije provest će hrvatska 
strana, postupak nabave i ugovaranja gradnje mosta provest će obje ugovorne stranke 
zajedno, a postupak nabave i ugovaranja usluge nadzora nad radovima provest će  
bosanskohercegovačka strana;  

c) troškove koji se odnose na izdavanje potrebnih suglasnosti, revizije i nostrifikacije 
projekata, pristojbe i davanja po bilo kojoj osnovi snosi svaka ugovorna stranka prema 
svojim nadležnim tijelima;  

d) troškove gradnje priključnih graničnih dionica na vlastitom državnom području svaka 
ugovorna stranka snosi sama. 
 

 
Članak 5. 

Nadležna tijela za provedbu Sporazuma 
 
Nadležna tijela za provedbu ovog Sporazuma su: 

- za Republiku Hrvatsku:  Ministarstvo mora, prometa i infrastrukture, i 
- za Bosnu i Hercegovinu: Ministarstvo komunikacija i prometa.  
 
Nadležna tijela iz stavka 1. ovog članka će u roku 30 dana od datuma stupanja ovog 
Sporazuma na snagu osnovati zajedničko operativno tijelo sastavljeno od predstavnika obiju 
ugovornih stranaka, a u cilju realizacije aktivnosti iz ovog Sporazuma. 
 

Članak 6. 
Rokovi 

 
Ugovorne stranke su se sporazumjele da, u suradnji sa svojim nadležnim tijelima, pripremne 
i građevinske radove izvode na način koji će omogućiti završetak izgradnje mosta i graničnih 
dionica u što kraćem vremenu i s ciljem da se priključne granične dionice osposobe što prije 
za promet cestovnih vozila. 
 

 
Članak 7. 

Održavanje i upotreba mosta 
 
Za upravljanje, održavanje i kontrolu mosta, ugovorne stranke će sklopiti poseban sporazum 
najkasnije do trenutka izdavanja uporabne dozvole. 
 

 
Članak 8. 

Postupci, carine i porezi 
 

Ugovorne stranke su suglasne da učine napore u cilju pojednostavljenja carinskih postupaka. 
 
Ugovorne stranke su suglasne da se na materijale i predmete, opremu, strojeve i uređaje koji 
će se koristiti u izgradnji mosta, ne naplaćuje carina i porez, druge pristojbe i slična davanja 
pri njihovom unosu ili uvozu na carinsko područje druge ugovorne stranke, pod uvjetom da 
se isti dokazano ugrade ili upotrijebe tijekom izvođenja radova, odnosno dokazano vrate u 
carinsko područje odakle su uvezeni. 



 
Kontrolu unosa ili uvoza, upotrebe i povrata predmeta iz stavka 2. ovog članka provodi 
carinska služba ugovorne stranke, sukladno važećim carinskim i drugim propisima ugovorne 
stranke. 
 

 
Članak 9. 

Odgovornost za štetu 
 

U slučaju da jedna od ugovornih stranaka bez osnovanog razloga odustane od izgradnje 
mosta prije početka izgradnje ili tijekom same izgradnje, odgovorna je drugoj ugovornoj 
stranci za prouzročenu štetu i nastale troškove.  
 
Ugovorna stranka će o svojoj namjeri da odustane od izgradnje mosta izvijestiti drugu 
ugovornu stranku, pisanom obaviješću, diplomatskim putem. 

 
 

Članak 10. 
Rješavanje sporova 

 
Svaki spor o tumačenju ili primjeni ovog Sporazuma, rješavati će se konzultacijama i 
pregovorima između ugovornih stranaka. 
 
 

Članak 11. 
Završne odredbe 

 
Ovaj Sporazum stupa na snagu tridesetog dana od datuma primitka zadnje pisane obavijesti 
kojom se ugovorne stranke međusobno obavještavaju, diplomatskim putem, o ispunjenju 
uvjeta predviđenih njihovim unutarnjim zakonodavstvom za njegovo stupanje na snagu. 
 
Svaka od ugovornih stranaka može otkazati ovaj Sporazum diplomatskim putem. U tom 
slučaju ovaj Sporazum prestaje šest mjeseci nakon datuma primitka obavijesti o otkazu.  
 
Ovaj Sporazum može se izmijeniti i dopuniti uzajamnim pisanim dogovorom ugovornih 
stranaka. Izmjene i dopune stupaju na snagu sukladno stavku 1. ovog članka. 
 
Danom pristupanja Republike Hrvatske Europskoj uniji u Republici Hrvatskoj prestaje se 
primjenjivati stavak 2. članka 8. ovog Sporazuma. 
 
 
Sastavljeno u Sarajevu, dana 3. studenoga 2011., u dva izvornika, svaki na hrvatskom jeziku 
i službenim jezicima Bosne i Hercegovine - bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku, pri 
čemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. 
 

 
 

Za Vladu Republike Hrvatske   Za Vijeće ministara Bosne i Hercegovine 

Tomislav Mihotić, v.r. 
državni tajnik u Ministarstvu mora, prometa i 

infrastrukture 

 
 

Rudo Vidović, v.r. 
ministar prometa i komunikacija 

 
 



Članak 3. 
 

 Provedba Sporazuma iz članka 1. ove Uredbe u djelokrugu je središnjeg tijela državne uprave 
nadležnog za poslove prometa i infrastrukture. 
 

 
Članak 4. 

 
 Ova Uredba stupa na snagu danom objave u „Narodnim novinama“. 
 

 
Članak 5. 

  
 Na dan donošenja ove Uredbe Sporazum iz članka 1. ove Uredbe nije na snazi te će se podaci o 
njegovom stupanju na snagu objaviti sukladno odredbi članka 30. stavka 3. Zakona o sklapanju i 
izvršavanju međunarodnih ugovora. 
 
 
 
Klasa:  
Urbroj:  
Zagreb,  
 
 
 
 
 
                                     PREDSJEDNK 
 

                                                                                                          Zoran Milanović, dipl.iur. 
 


